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AHHOTaN M

Ha cTbike ceMUOTHKY, MepeBOAOBeJeHUs] U TICUXOJMHTBUCTUKU aHa/IM3UPYyeTCsl MepeBoJUecKasi CKOPOMUCh Kak OWH U3
BUJIOB TIOJIMKOJOBOTO TeKCTa. ABTOPbl OTHOCST TEPEeBOAUYECKYH) CKOPOIHMCh K TeMIIOPaJbHbIM MO/IMKOJOBBIM TEKCTaM,
MPe/ICTAB/SIIONIMX COO0M KOMOMHALMIO Bepba/ibHBbIX U MKOHMUYECKUX KOMIIOHEHTOB (MapKMpOBKH, abOGpeBHaTyp, WHEKCOB,
CHMBOJIOB), WMEKILMX SIPKO BBbIDaXXKEHHYI0 HWHAUBUAYaJbHYIO TIPUPOJy, W TeMIopanbHbii acmekT. C mo3uiuil
TICUXOJIMHTBUCTHUUECKON MOJie/iu TiepeBo/ia BhiZie/ieHbl U MPOaHaIM3UpOBaHbl 3Tarlbl CO3JaHUs 1epeBOJUeCKOM CKOPOIMCH TIpU
YCTHOM TIOC/e[j0BaTe/lbHOM IMepeBofie. AKI[eHTHPYeTCs BHUMaHHe Ha TIOHMMaHUM TOrO, YTO KOMIIOHEHThl TOJHKOZ0BOrO
TeKCTa IpPU TiepeBofie COOTHOCSTCS C eJUHULIAMH CMBIC/IOB, TIDH 3TOM SIBJISISICh CPeJICTBAMU UX BBIPAKEHHSI.

KimroueBble C/10Ba: TEKCT, TIepeBOJ, TIOMMKOA0BBIN, IICUXOMHIBUCTHYeCKast MOJie/Tb TIepeBo/ia, epeBoiueckasi CKOPOITUCh.
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Abstract

At the intersection of semiotics, translation studies and psycholinguistics, translational shorthand as a type of polycode text
is analysed. The authors refer the translational shorthand to the temporal polycode texts, which are a combination of verbal and
iconic components (markings, abbreviations, indices, symbols), which have a pronounced individual nature and a temporal
aspect. From the position of psycholinguistic model of translation, the stages of translation shorthand creation in the oral
consecutive translation are identified and studied. The emphasis is placed on the understanding that the components of a
polycoded text in translation are related to the units of meaning, while being the means of their expression.
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BBeaenue

ITonMKOAOBBIN TEKCT, KaK Pa3HOBUAHOCTB TEKCTa, MpeJcTaBssieT coboi CHHTeTHUYecKoe 0Opa3oBaHKe, B MHOTOYDOBHEBOM
CTPYKTYPe KOTOPOTO B3aMMOZEWCTBYIOT eWHULIbl HECKOIBKMX CEeMHUOTHUECKUX CHUCTeM — BepOasbHOU (COOCTBEHHO TEKCT),
BU3ya/IbHOH (M300pakeHre, BU/e0, TaHel]), ayAuaabHOH (peub, Mesofust, recHs), U ap. CUcTeMHbIe WCC/Ief0BaHMs Ha CThIKe
CeMUOTHKH, JIMHIBOCEMUOTHKY U TiepeBoJjoBe/ieHUst Bemch eije B 70-80-e roge! gBajnaroro cronerus, B yactHoctd C.H.
CeipoBatkuHbIM [13], T7ie aBTOp paccMaTpuBai TepeBoj, KakK KOZIOBBIM Tepexoj — CEMHO3MC, «3HAKOBBIM IpOLIeCC, B Xofe
KOTOPOT'O OCYII|eCTB/ISIeTCS [IePeX0f, OT pa3/IMUHbIX CUCTeM IPooOpa3oB K eHOMY 00pasy — S3bIKOBOMY 3Haky». CerofHs, B
KOHTeKCTe AvddepeHLMalid HayuyHOro 3HaHWs, MHTepecHa mnpobsema aHamm3a nepeBopueckod ckoporuvcu (TIC) kak
Bapyaliy TeMIIOPaJbHOTO TIOJMKOZOBOTO TeKCTa. JTO TIOrpaHHuHas o00sacTb WCCAef0BaHUN IOJIMKOAA W yCTHOTO
TI0C/1efloBaTe/IbHOTO TepeBo/a.

E.B Anukuna [2, C. 18] cuutaer, uto ucrosiszoBanue I1C 370 «...criocob npeojoneHus JOMUHAHTHOM TPYAHOCTH YCTHOTO
TIOCJIe/JOBaTe/ILHOTO TIepeBo/ia, 3aK/TIOUalOLIeicsl B 3HAUMTEe/IbHOM 0ObeMe OJHOKPAaTHO MOCTYTAIOLero NCXOAHOTO COOOLIeH s
BBICOKOW CMBICJIOBOM ITUIOTHOCTH...». IlepeBofuecKkasi «CKOPONMCH eCTb 0cobasi, CO3/jaHHasi YesIOBeKOM /il OCO3HaHUS,
YTIOPSZ0UMBaHMsL, TIPOrPAMMHUPOBAHUS» YCTHOTO TlepeBo/id — 3HAKOBasl, CEMHOTHYeCKasi cucTema; (opMasibHasi M CMBIC/IOBast
CUMBO/M3aLUsl BbICKa3biBaHUs. VIMeHHO BepOasbHble, UIKOHUYeCKHe U CTPYKTYpHble KOMIIOHeHTHI [IC, ¥ Ta cyMMa CMBIC/IOB,
KOTODYIO YCTHBIA IIepeBOJUMK W3B/JeKaeT M3 HUX IPU [eKOJUPOBaHUM TeKCTa IepeBOfia, SIB/SIOTCA IpeJMeTOM Halllero
WCC/Ie[JOBaHUSI.

MeTopb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS

Bcnen 3a B. H. fpiieBoii [15] Mbl oripefiesisieM TeKCT Kak «00beJUHEHHYIO CMbBIC/IOBOM CBSI3bIO IMOC/IE[0BATETLHOCTD
BepOa/bHBIX (C/IOBECHBIX) 3HAKOB, OCHOBHBIMM CBOWCTBAMU KOTOPOW SIB/IIFOTCS BHEIIHSAS CBSI3HOCTh W BHYTPEHHSIS
LeTbHOCTb». I1o[ 0C/I0)KHEHHBIM (TIOJTMKOZOBLIM) TeKCTOM, Been 3a E.E. Anucumosoit [3, C. 128] (koTtopasi Ha3bIBaeT ero
KPEOJIM30BaHHbIM), MbI [IOHUMAeM «TEeKCT, B KOTOPOM BepOasibHble ¥ MKOHUUeCKHe KOMIIOHEHThI 00pa3yroT OfIHO BU3yaslbHOE,
CTPYKTYPHOE, CMBICTIOBOE U (DYHKIIMOHMpYHOLLee 1ieioe, obecrieunBaroliee ero KOMIJIEKCHOe MparMaTiueckoe BO3/|efCTBIe Ha
azipecara».

COOTBETCTBEHHO, TTOJIMKOZOBBIE TEKCThI, KAK U OObIUHBIE TEKCTHI, 00/1afial0T 11e/I0CTHOCTBIO U CBA3HOCTHIO. Lle/iocTHOCTD
TIOJIMKO/IOBOTO TEKCTa 00ecrieunBaeT ero CriocCOOHOCTb BHYTPEHHE U BHEIIIHe OPraHW30BaHHO CyI[eCTBOBaTh B KOMMYHUKALIUH,
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MpeAirojiarasi COZIepP>KaTe/IbHyl0 M CTPYKTYPHYIO CBsI3b uacTed W 3a/laeTcsl eAWHON TeMOW, pPacKpbiBaeMoH BepOabHbIMHU,
VKOHUYeCKUMU U APYTUMU cpeficTBaMU. CBSI3HOCTb — 3TO CBOMCTBO TeKCTa, KOTOpPOe MPOSIB/ISeTCS B HAMWUMK CBSI3eld MeXy
ero s71eMeHTaMH, B IOBTOPSIEMOCTU 3HAKOB, (DOPM U CMBICIOB. CBSIBHOCTb TeKCTa MPOSIB/ISIETCS] B COIVIACOBAaHUM U TeCHOM
B3alIMOZIEMICTBUM €ro KOMIIOHEHTOB M OOHapy)kKMBaeTCs Ha BCeX YDOBHSIX: COZEepKaTeJbHOM, CO3HATe/bHO-SI3bIKOBOM,
cofiepyKaTebHO-KOMITO3ULMOHHOM. JTa XapaKTepUCTHKa 3a/jaeTcsl KOTHUTHMBHOM, (PYHKIMOHAIbHOW M KOMMYHHKAaTMBHOM
vjeel aBTOpa, U peanr3yeTcsl C MOMOLIBI0 eJUHOM TeMbl, eIMHOI0 KOMIIO3UL[MOHHOTO U CTU/IEBOrO pelleHHs U orpefienseT
0TOOp KOJOB.

Cor/iacHO TICUXOJIMHIBUCTHUECKOU Mozenu TiepeBoga I1.I1. JamuHuMaesoii [6, C. 45], «...MepeBoj SBISETCS MPOIeCcCOM
PEUEMBIC/TUTE/IbHOW  JIeATeNLHOCTH, YTO TMpEATo/iaraeT Hajadude MOTHBA, LeJIW, BHYTPEHHEH TMporpamMMbl Oyayliero
BbICKa3bIBaHHS, NTOCTPOEHHS BbICKAa3bIBaHUsI BO BHYTPeHHeH peud U ero Bepbasu3aljyio B YCTHOM peur». ITo MHeHuio B.H.
Komuccapoga [8, C. 159], «nepeBog, rpeZcTap/sieT AByX3TalHbIi MpoL{ecc, TPU KOTOPOM:

1) mepeBogUMK “TiIepeBOJUT” TIOHATOE WM COZep)KaHMe OpUTHHala Ha CBOM “s3bIK MO3ra” B BHZE CBOell BHyTpeHHel
NIpOrpamMmMbl;

2) OH pa3BepTHIBaeT 3Ty NMPOrpaMMy Ha JPYTOM s3bIKe, KaK 3TO JiesiaeT 000l rOBOPSIIUIA Ha 3TOM SI3BIKe».

[ns hopmypoBaHust BHYTPEHHEH MPOrpaMMbl BbICKA3bIBaHUsI, 8 UMEHHO TepeBeZieHHOTO TeKCTa [ijis MepeBoiurKa OHUM
13 3¢ eKTUBHBIX MHCTPYMeHTOB siBisiercs [IC mpu ycTHOM moc/iefjoBatenisHOM TepeBogie. T'oBopsi o TIC, MbI MMeeM B BHLY,
Boien 3a U.B. 3y6aHoBoii [7, C. 57] «cucTeMy 3amucH, MO3BOJISIIOIIYI0 YCTHOMY TMEPEBOJUMKY “B peaJbHOM BpeMeHu”
¢uKcrpoBaTh Ha Oymare OCTaTOUYHOE KOJMYECTBO CMbICTIOBBIX /IEMEHTOB PeUM OpaTopa-MCTOYHMKA, YTOOBI C OIOpOii Ha HUX
chopMHpOBaTh 3By4allllil TEKCT [1epeBOofa».

T1C peanu3yeT KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIUIO si3bIKa, Oyiaroziapsi CBOei 3HAKOBOM MPUPO/ie, U 3TO CBOEr0 POJia CPeUHHbIH
sTan mporecca yctHoro repeBoga. CobcrBenHo, mporjecc IIC COOTHOCHM C KOTHUTHBHOM U MOTOPHOW [I€ATEbHOCTBHIO
MepeBO/IYMKa, OIOCPeAOBAHHBIM TIPOAYKTOM KOTODOM SIBISIETCS 3alvCh, @ KOHEUHBIM De3y/lbTaToOM — YCTHBIM IIepeBOf,
TIOPO’KAaeMbIi Ha ee OCHOBe.

«JTrobasi crucTeMa CKOPOITUCH [i/il HY)XK[| YCTHOTO TIepeBOfa [O/DKHA OTBEUATh PSAAY OUEBHIHBIX KpUTEpHEB. Bo-TiepBbIX,
3aruCh AefaeTcsi ObICTPO, B TEMITE PEUr OpPaTopa, TO eCTh 3TO KpaTKasi U eMKasi 3arrch. Bo-BTOPBIX, EPEBOAUMK AO/IKEH OBbITh
B COCTOSIHUM OBICTPO U afleKBaTHO CUMTHIBATh CBOW 3aMeTKU. B-TpeThUx, B 3amucy Hy>KHO (PUKCHPOBaTh He TOJILKO K/IOUeBbIe
MOMEHTbI peuM opartopa (kKak B KoHcrekTe)» [7, C. 41], a 1Mo BO3MOXHOCTH, BCe W3 HHUX. 3allMCU TipeJjHa3HaueHbI
WCKJTFOUMTENBHO /11 HeMeJJIeHHOTO YIOTpeO/ieHus, CIy>KaT OMOpOH /s BOCHPOM3BeAeHUsT MH(GOPMALH, elle CBeXel B
MaMSITH [epeBourKa; TakuM obpasom [1C MOXKHO CUMTaTh Pa3HOBHHOCTBIO TEMIIOPA/ILHOTO TIOJIMKOZOBOIO TEKCTA.

3uakoBas nipupoga I1C u ee MpUHAJIEXKHOCTh K CEMHOTHKe 0b60cHOBaHa B uccienoBanuu E.B. ILlpirankosoit [14, C. 7],
KOTOpasi CYUTAET, UTO «...CHMBOJIBI B [TePEBOUEeCKOM CKOPOTIMCH COXPAHSIIOT B CBEPHYTOM BH/Ie LieJIbIi TeKCT. TakuM 06pa3om,
CUMBOJIBI (B OT/IMUKE OT JPYTUX TIPUEMOB — COKPAILleHUH, MOJYePKUBAHUI U T.[I.) SIBJISIIOTCS Hanbosiee sIpKOW MOJIEe/bIO 3HAKa,
T.K. TIPEUMYILeCTBO CUMBOJIOB, 3aK/IFOUaeTCSI B TOM, UTO OOJIBIIMHCTBO W3 HUX He TIPUHA//IeXaT HUKAKOMY Orpe/ie/leHHOMY
SI3bIKy ¥ MOT'YT OBITb 3alMCaHbl [IPY ayJUPOBAaHUK OJHOTO sI3bIKa, 8 IIPOUMTAHbI HA APYroM, TakKe Kak, Harlpumep, U LUQPLIL.
[ mepeBofuMKa aKTyaausallydsi CHUMBOJAa B TIpoliecce I1epeBOAYECKOM CKOPOIMCH OTpakaeT eCTeCTBeHHBIN XOf €ero
MBIC/IUTE/BbHBIX OMepaLiiii, MOCKO/IbKY BCSI COBOKYITHOCTh CHMBOJIOB, BOCIIPOM3BOAMMBIX U TPaHC/IMPYEMbIX MHIAUBHAMHU TOU
WM UHOU KYJIETYPHOM OOIIHOCTY, NpecTaB/isieT co0oii napagurmy ux mbiienus». A.I. ConuH [12, C. 118] yTBepsKzaeT, uto
«uH(MOpPMaLsl, BOCIPUHMMAeMasi M0 pa3HBIM KaHajaMm, B TOM u4uc/ie BepbanbHas W WKOHWUECKas, WHTErpUPYeTcs U
riepepabaTbIBaeTCsT UEIOBEKOM B €JUHOM YC/IOBHO-TIDEIMETHOM KOZle MBILUIeHHs, TOCKOJIBbKY Ha ypOBHe I/TyOMHHON
CeMaHTHKH si3blKa He CYILeCTBYeT MPUHLUITHAIBHON Pa3HULILI MEXJY CEeMaHTHKOM MKOHMUECKMX W BepOasbHBIX 3HaKoB». B
nocobun «I[lepeBopueckasi ceMaHTorpadusi», rae 060CHOBBIBAETCS KOMMYHHKAaTHBHAas CHCTeMa MEPeBOJUECKUX 3aruced, u
KOTOpOe SIBJISIETCSI OFHUM W3 peKoMeH/oBaHHbIX yueOHMKOB Kypca IIC, E.B Anukuna [2, C. 29] pa3pgenser npvembl
TepeBoJUeCKoil CKOpPOIMCH (ceMaHTOrpa(uu) Ha: «jIeKCuuecKue, TpaMMaThiuecKye U CTPYKTYPHO-KOMIIO3UI[MOHHbIE [TPUEMBI.
Jlekcu4yecKre TIpUeMbl TO3BOJISIOT Pa3/MYHbIMEU Criocobamy 3aMKCHpOBATh C/IOBA M CIOBOCOYETAHUs], TPaMMarHuecKHe
TIpHeMbl — OTPasUTh B 3alMCH OCHOBHbIe IPaMMaTHYeCKHe KaTeropuu, W, HakoHel|, CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHbIE MpUEMBI
OTpa)kaloT Ccroco® OpraHW3alyy 3amvcd (HarpuMep, ee DacloioKeHWe) W XapakTep CBs3ed Mexnay (parMeHTamu
BBLICKa3bIBaHUS».

Jlekcuueckre komroHeHThl I[1C 310 — abOpeBualus, cokpaileHHass GyKBeHHasi 3arucCh, LIMPOKUM, U BeCbMa JIabWIbHBIN
Habop cuMBOJIOB. I'pamMmarvueckue KomroHeHTbl IIC 3T0 — wWHAeKcanus 0003HAueHWsl KaTeropudl BpEMeHW, YMCIIa,
MOJJa/IBHOCTH, TOAUYePKUBAaHUE YyCWIeHUs WIM ocjaabieHuss W TepeuepkuBaHMe NP oOTpuljaHud. K CcTpyKTypHO-
KOMIIO3ULIMOHHBIM KOMITIOHEHTaM OTHOCSTCSI BepPTHKa/bHO-[AMaroHalbHasl 3alvch NpeAIoKeHNs] U MapKUpOBKa JIOTMYeCKHX
OTHOILIEHWH CTPe/IKaMH, JIMHUSIMH, CHOCKaMH.

O.M. KynuupiHa [9, C. 73] yTBep>KIaeT, UTO «HAXOJsCh B TECHOW B3aUMOCBSI3M, BepOa/bHBINA TEKCT MOXKET Tepe/iaBaTh
CMBbICTIBI yepe3 rTpaduueckyio ¢opmy, a H300paKeHHe MOXKET UMUTAaThCs Kak BepOasibHbIM TEKCT». VIKOHUUeCKHUMH /
TapaJIMHrBUCTUYECKUMH CPe/ICTBaMH MMCbMEHHOTO TeKcTa Bemes 3a ToptoHoBoit O.H. [5, C. 31] obo3HaueHO «rpaduueckoe
othopmiieHHe TeKCTa, HeobbIuHas opdorpadust CoB, IPUGTOBLIE BbIEEH s, PACCTAHOBKA MyHKTYal[MOHHBIX 3HAKOB, a TAKXe
CXeMBI, PUCYHKH, 1300pa>keHUst U Ip.», TO eCTh, e/IBa JIK He BeCh apCeHasl MPAKTUKYIOIIEro YCTHOTO MepeBo/IurKa.

CucreMbl 3anucH, IpefjaraeMble pa3HbIMM aBTOpaMH U ILIKOJAaMM, Ppa3/MUalOTCs 10 CTelleHW IpopaboTKy, 1o
CTPYKTYPHBIM U Tpa(UuyeCKUM pelleHUsM. 3a KaKJ0W CHUCTeMOM, HECOMHEHHO, CTOST MHOTOJIETHUM JIMUHBIN OMBIT U
TepCOHANBHBINA CTU/Mb ee co3zaresis. LlenecoobpasHO rOBOPHUTH O C/EAYIOLIMX HEOTHEMJIEMBIX COCTaBJISIOLUIUX TIPOLiecca
Be/leHUsI 3aMMCH, MPOMCXOSIIMX MTPaKTUUeCKU OfIHOBPEMEHHO:

1) akTHBHOe CiyIaHue C BOCIPUSTAEM CMbIC/IA BCETO BbICKAa3bIBAHUS;

2) HUKCUpOBaHUeE [IeMIOCTHBIX CMBICTIOBBIX 3JIEMEHTOB — OCHOBHBIX H/jel BXOZSIIEro COO0IIeHus;

3) aHanM3 CTPYKTYphl BBICKA3blBaHWS C YeTKMM TIOHMMaHHEM BCeX JIOTUYeCKHUX CBf3el C TIOC/IeAYIOUMM HX
0TOOpa)KeHHEM B 3aITUCH;
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4) 5KOHOMHYHOE WCIT0/Tb30BaHHe OrPaHHUUeHHOT0 UKC/Ia CUMBOJIOB WA COKPAIleHHH.

P.K. Munbsip-Benopyues [10, C. 12] HacTanBaja Ha 3HaUMMOCTH CMBICJIOBOTO aHa/iM3a MpH BeJjeHUH 3amnuceid, 0CHOBHOU
1]e/IbI0 KOTOPOTO SIB/ISIETCS «BblJle/leHHe U3 BOCIIPUHATOIO MaTepHajga OCHOBHOW HUTHU COZlep>KaHHs, COCTOSIILieH U3 OMOPHBIX
MYHKTOB TIamsTH». COITIaCHO €ero MOAXO[Y, TaK Ha3blBaeMble OIIOpHbIe ITyHKTHI MaMSTU OMNpeJessioTCS C MOMOLIBI0 Tpex
MeTO/[OB:

1) BeIOOpA C/IOB € HarboTbIIeH CeMaHTHUeCKOM Harpy3Koi;

2) TpaHCc(OopMaIK JIeKCHUeCKOTO MaTepraa;

3) Bribopa penbedHBIX CJIOB MPH 00s13aTe/IbHOM 3alyCH BCeX TPYAHOYCBAaBaeMbIX MaMSIThIO pPeauii.

IMocobust O.A. AnekcanzapoBoii [1], E.B. AnukuHo#t [2] UMEIOT HECKONbKO OOIIMX AWAAKTUUECKMX MOAX0/0B. Tak,
nsyueHue ckoporucu O.A. AnekcaHjpoBa MpejjaraeT HadvHath ¢ puémoB I1C, naee ciefyeT CMBbIC/IOBOM aHa/IU3 TeKCTa U
JIMIIB 3aTeM o0palljatoTcs K NPUHIUITY BepTHKAaIbHOM 3amucy.

E.B. AnvikuHa BbljjenisieT 4 crparervu odyuenusi I1C:

-CTpaTerur0 NMPOABIKeHNs (TexHuuecKre HaBbIKY I1C Ha jileKcudyeCKoM, paMMaTH4eCKOM U CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIMOHHOM
YPOBHSIX);

-CTpaTeruro pacivpeHus (hopMUpoBaHye HAaBBIKOB CMBICJIOBOTO aHa/TM3a HCXOJHOIO COOOLIeH s )

-cTpareruo pa3paboTku (vcronb3oBanue [1C fy1s1 MJIaHUPOBaHKS M CTPYKTYPHOW OpraHU3aliy MOPOKAaeMOro TeKCTa)

-CTparervio JuBepcrHUKaLuy (MCII0b30BaHUe ITePeBOAUeCcKOr CKOPOITHCH /IS 3aITMCH 1 TIOPOK/IeHHSI TEeKCTa TIepeBo/ia B
HeCBOWCTBEHHBIX [IJI51 YCTHOTO NlepeBOfia CUTYyarusX).

OueBH/IHO, UTO aBTOPBI CTaBST Ha MEPBOe MECTO «TeXHUUeckKre HaBbIKW/ mpueMbl IIC», W JWIIb HAa BTOPOE MeCTO
«(OpMHpOBaHHE HaBBIKOB CMBICJIOBOTO aHajM3a/ CMBICJIOBOM aHa/lu3 TeKCTa». Takoil MoAxoj, Ha Hall B3IIsAf, He
CrI0COOCTBYeT aKTMBHOMY C/IYLIaHWIO C BOCIIPUSITHEM CMBIC/IA BCErO BBICKA3bIBaHUS U, NOXKaIyH, 3aTpyAHUT (opMUpOBaHHe
HaBbIKa (PUKCHPOBATH LIe/IOCTHBIE CMBIC/IOBBIE 31eMeHThl. OZHAKO IPY TaKOW MeToAuKe (OPMHUPYIOTCS XOPOIlHe TeXHIUUeCKHe
HaBBbIKW CKOPOITHCH.

WutepecHa cucrema 3. I'mmnmuca [16, C. 100], mpodeccroHambHOTO KOHGMEPEHII-ITePEBOJUMKA, KOTOPBIN CTAaBUT 3ajauy
CMBICTIOBOTO aHa/lM3a Ha TIEPBOE MECTO, MOJKPEIUIssi ero TeXHHKaMd paboThl C MacCHBaMM TeKCTOB. [lajee ciieayroT
NPUHLMIBI BepTHKaNbHO-AUaroHaabHoO 3anucy. W3syuenue cumvBosoB I1C HauvHaeTcs Wb B pasfese 6. ABTOp Ha3bIBaeT
CBOM IIOJX0[, «MaKpO-MeTOJUKOM», 1 Kak 00asi Makpo-cTparerus oHa TpeOyeT AIUTeIbHOrO BpeMeHH.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

TakuM 00pa3oM, Ha OCHOBAaHWHU TIPU3HAKOB, YMOMSIHYTHIX Bbillle Mbl OTHOCMM IIC K TeMIOpajbHBIM IOJMKOJOBBIM
TekctaMm. [lompoOyeM omucaTh 3Tambl  CO3[AHWS  TEPEBOJUECKOTO  TIOJMKOJOBOTO  TEKCTa, B3fB 3a OCHOBY
TICUXOTMHTBUCTUYE CKYIO MO/IeJTb TIepeBOAa.

[1C HaumHaeT (GOPMUPOBATECS OJHOBPEMEHHO Ha 3Tarle ay[AuaJbHOTO BOCTIPUATHS C (a3bl /1eKOJUPOBaHUsI CMBIC/IA
3Byyallero COOOLIeHUs] Ha OJHOM sI3bIKe U TOC/IeIYIOIEro KOJUPOBAHHUS CMBIC/A B TIOJMKO[, MOCPEICTBOM BepOa/ibHBIX U
HeBepOa/IbHBIX 3HAKOB. DTO 3HAYMMBbIH 3Tar BHYTPEHHEro MPOrpaMMUPOBaHUs Oy/yIlero BbICKa3blBaHWsl BO BHYTPEHHEH peunt
nepeBofuMKa. [Ipy Co37aHMM CKOPOMMCH CMBIC/ UCXOAHOTO TEKCTa MOXKET OBbITh 3a(MKCHPOBaH B BepOasbHBIX 3HAKaX Kak
WCXOJJHOTO, TaK U TMEPEBOJHOrO s3blKa, B 3aBUCMMOCTU OT BbibOpa mepeBoguvKa. [lanee, CO3[JaHHBIN MOJMKOAOBBIA TEKCT
JIeKOJIMPYeTCs TIePEBOAUMKOM B YCTHYIO peub. 3aBepIIarollyii 3Tam — 3TO MepeBe/leHHOe BepbaibHOe Co0DIeHre Ha OCHOBe
I1C.

HecMmoTpst Ha [OCTAaTOUHO YTIPOILEHHYIO MOZe/b TIepeBOfd, COCTOSIIYI0 W3 TSTA 3TaroB (ayAuanbHOe BOCIIPUSTHE
HICXOZIHOTO TeKCTa, JeKOJUpOBaHKe CMBIC/IA, KOAVMPOBaHUE B MOJUKOJOBBIN TEKCT — CKOPOMMCH, JeKOAMPOBaHWe CKOPOMUCH U
CO37laHue TepeBeIeHHOTO0 TEKCTa), Ha KaXK[OM 3Tare OT TepeBOJYMKA TpebyeTcs BbICOKAas KOHL|EHTpAaLWs BHUMAaHUS U
MaKCUMYM YMCTBEHHBIX U IICUX0(H3UO0IOTHUeCKUX YCUTUM.

YuuThIBasi BBILLIEU3I0KEHHOE, CeyeT MoAuepKHyTh, uTo IIC sBasieTcs He TONMBKO TpaUuecKuM BOCIIPOM3BeZleHHEeM
uHdopmaluK Ha Gymare, a B TIepBYIO OU€pe/ib, MpeCcTaB/isieT cobol HUKCHPOBAHUE eAVHMIL] CMbIC/IA, OCHOBAHHOE Ha aHa/u3e
BXOZsiiero coobiieHus. Bee eIUHUIBI CMBIC/IAa U3BIEKAKOTCS HA JTare J1eKoqupoBanus (Aesepbanusaiuu). E.B. AnukuHa [2,
C. 72] cuuraert, YTO TIEPEBOJUUK [IOJDKEH «HE CTOJIBKO T0J00paTh KBMBAJEHTHI [Jisi KaKAOTO0 M3 3JIEMEHTOB CMBICIOBOTO
cofiep>KaHUsT BXOZSIIET0 TeKCTa, CKOJIBKO CO3/IaTh B TIePeBO/ie TEKCT, a/[eKBaTHO TePeJarol[iii CyMMy CMBICTIOB OPUTHHAJIA B
COBOKYTIHOCTW».

CrnemoBate/ibHO, B CKODOMHUCH JIO/DKHA OBITh OTpakeHa WH(GOpMaLysi, COOTBETCTBYIOIasi yOMHHOMY CMBICIOBOMY
COJlep>KaHUI0 TeKCTa, a He TOJbKO ero NOBEePXHOCTHOMY O(OpMJIeHHIO, MO KOTOPhIM ITOHMMaeTCs JIeKCMUeCKWd COCTaB,
CUHTaKCHYeCcKle ¥ MopQosiorhnyeckue CBsI3M B MpeAJoKeHUsIX. Beslb Ha 3TOM 3Tare MpPOMCXOAUT KOMIIpeccrsi MH(pOpMaLiy,
koTopasi pukcupyetcs Ha Oymare ¢ nomoiieio I1C. «B pe3ynbrare cyxoBoro (4yBCTBEHHOIO) BOCIIPHUSTHS TIPU ayAVPOBAHUM
UT (MCXOQHOTO TEeKCTa) U MBICJMTENBLHOM (CO3HaTe/NbHOM) nepepaboTku MH(OpMAIMY, HarpaB/eHHON Ha ee TIOHMMAaHue,
BO3HHKaeT 00pa3, COOTHOCHUMBIH C COZiep>KaHueM BBICKa3bIBaHUS. Biiarofapst GMKCHPOBAHHIO aHHOTO 00pa3a CTHIKOBKA KOZIOB
CO3HATeNLHOr0 U 6ecco3HaTesIbHOrO OCYILECTB/SIeTCS] HE TOMBKO BO BHYTPEHHeH peud, HO U B ee MaTepuai30BaHHOM
BHeILLIHEM OTpakeHuy, T.e. B cpefcteax I1C.

«BaKHBIM NPU3HAKOM CUMBOJIA SIBJISIETCS MHOIO3HAYHOCTh, KOTOpasl Mpe/rosaraeT Halu4yle CMBICJIOBOM MepCIeKTUBbI U
LleroueK 3HaueHWi. [y yCTHOTO TepeBOJYMKA, BeAYIIero 3armuch, MHOTO3HAYHOCTb CHMBOJIA ODOecrieurBaeT ero rudkoe
WCTO/b30BaHNe, KOT[a OfUH M TOT )Ke CHMBOJI (HampuMep, BOTIPOCUTE/IbHBIN 3HAK) MOXKET B 3aBUCHUMOCTU OT KOHTEKCTa
03HAuaTh Le/IbIi PsAJ, MOHSATUH (BOMPOC, Tpob/ieMa, HeyBepeHHOCTb U T.JI.).

OpHaKo, CTOUT OTMETUTh, UTO KOMILIEKCHBIN 1oxof B TpakToBke [IC 0 cux mop He peanu3oBaH. B yacTHOCTH, ocTaroTCs
HEOCBOEHHBIMM MHOTHE BOIPOCHI, CBSI3aHHbIE C OMUCAHKWeM IpoLiecca MOpOoXKeHUs TeKCTa nepeBofa Ha ocHoBe I1C, u nenblit
psiZi APYTUX, B TOM UKC/Ie ¥ MEXKIUCLATUTMHAPHBIX TTOIXO0Z0B.

3ak/roueHue



Russian Linguistic Bulletin = Ne 5 (41) = Maii

AHanM3 oTeueCcTBEHHBIX W 3apyOeXHBIX MCC/IeA0BaHUM, MOCBsIeHHbIX [IC MoKas3as, YTO OHW TIPOILIN Psiji 3TaroB OT
pa3paboTKH MpaKTUYeCKUX PeKOMeHJALMi 110 IPYMEeHEeHHUIO 3allkceii B YCTHOM I0C/Ie0BaTe/IbHOM IepeBofie A0 TOMBITKY UX
TeopeTueckoro obocHoBaHusi. IIC — 3TO yHUKalbHBIA TIPOAYKT DPeUeMBIC/IUTENbHON [edaTe/bHOCTH I1epeBO/UMKa,
TMIpeICTaB/ISIOINI COOOH IMOMKOJOBBIM TEKCT, KOTOPOMY IIPUCYIIM TakKhde CBOWCTBA TMOJMKOZAQ, KAaK BHEIIHSS CBSI3HOCTb U
BHYTpeHHsIs1 IiefbHOCTb. CooTBeTcTBeHHO, [IC — 5TO OTpakeHHe CMBICJIOBOIO COZlep’KaHUsl IepeBOAUMOro TeKCTa
TOCPeJCTBOM BepOalbHbIX M MKOHWYECKUX 3HAKOB. VIMEHHO T0O3TOMY, OCHOBHBIM TPHHLIUIIOM COOTHECEHHsI KOMITOHEHTOB
TIO/TMKO/I0BOTO TEKCTA SIB/ISIETCS] BCSI CyMMa eAVHHL] CMBIC/Ia, U3B/IeKaeMasi IIepeBOUMKOM IPU BOCIIPUSITUN NCXOHOTO TeKCTa.
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